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bounded with its thought progress. These alternations and progress can be
seen in language as well. However, as a conversational means of
humankind living in different areas English language shows this
development more. It is clear that different nationalities members’ personal
development include different stages according to their residential area,
national and cultural history, in other words, this procedure is apparent in
various way for different nation's consciousness.
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TAPXUMAHWHI MAXCYJIJTU YCYJINAPU

O0.®anzynnoes byxY (PhD).
A.MyxammagoBa byx/]Y Ttanabacwu.

Xap Oup XankKHWHI MWIIUK  Tuauga spatunrad  @onbKop
acapnapumga YHWUHr MeHTaluUTeTUHW, MaJaHUn TYpMyw  Tap3uHWU
npoaanoBun cysnap, Tunga MynokKoT KWNuMw BoOcuTanapugaH o6upu
oynraH JNUHIBUCTUK OUpPNUKIaAp — JNUHIBOKYNbTypemManap KeHr YpuH
arannawm tabumnn. PakaTtruHa bopnukgaru awéBnmm MagaHUAT HaTUXKacu
6ynraH, MyamsaH XankKHWUHI Tapuxu Ba MafaHUATUHN npoaanoBym byHaam
Cy3/M1apHM TapXXuma Kunuiwra xammaBakT mMysiccap 6ynui KUIAWH.' Ynap
MyansaH MunnaTt Tun TadakkypurarmHa xoc cysnap oynraHnuru catabnu
TapXumapga MyaMMO TyFaupagu. Tap>xumaumnnukga
NIMHIBOKY/NbTYpeManapHuM OolwKa Tuara yrupuwl — Mypakkad >XapaéH.
JInHrBoKynbTypemManap mMabfym O6Mp Xank €Kum mMunnartrarmHa Teruwnwu
6ynnob, Wy XxXank TypMyw Tap3u, WXTUMOUKW, MaullUM-MafaHUN XaeTw,
MabHaBUW, 6agnnn OyYHEKaApPaLIWMHUHI y3ura XOCAUMMHU HAaMOEH 3aTaju.
KonaBepca, ynapHUHI 3KBUBaANeHT Waknanapu 6o0wkKa xanknap
NeKCUKOHMAa KynuHya ydypamangn. JleknH 6ab3aH MyKoounu ToNUMLIU
MYMKWUH. LLyHaan xonatga TapXXuma MatHuga YHUHT MYKOOUITUHU
Kypcatca 6ynagu. ®akartruHa peuenTtop Y4YyH KynnaHunraH MyKooOwun
XXymMna TywyHapcu3 6ynub, nparMaTUK HOMYBODPUKJIMKHU KenTtupuob
ynKapmMacsuru Kkepak.

ACnnaTt Tunupga MyamsaH MUNNUU-MafaHun, Maxannuum Hapca Ba
npegMeTr €éKu TyWyHYanapHUHr HOMUMHWU udogananguraH JeKcuk
bupnuknap, XXymnagaH, TMHrBOKybTypemManap KyrnuHya y3 KypuHuLInga
TapXuma KUNuWHaéTraH Tunra Kupué 6opagun.” MacanaH, “XyHapmaHpg
xoTuH"” (“The Craftswoman”) aptarnparun “Apum BampoHa ymra Kupmo, ym
ypTacuga €TraH 3CcKu, MMPTUK Kypna, Tapalwajan KOoTraH €cTukK, nabwu
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yuyraH KO30H, KOM-Kopa KYyMfOH, KafoKJlaHraH KocaHu Kypubawu.
KO30HHUHI MyMpga O3rnHa artasna Xam 60p 3akaH" geraH MaTH nap4yacu
nHrnusvana “Then she entered a dilapidated hut and saw an old torn up
matress in the middle of the room, some broken plates and a pot with a
couple of spoons are broth in it”.° Tapauga nboaa aTunrad. ByHaa Munnuii
XOC CYy3 — KYMFOH NIMHIBOKY/NbTYpeMacu MmatHaaH Tywmpub KongmpuaraH.
Kypna — maTtpac, Koca — Tapeska, atana — 6y/NbOH, WypBa MabHOapUHU
npopganosum “broth” cysnapu opkanum HOTYFpu GepunraH. Kowwuk, cysu
acnuAT MaTHupa OynMaca-ga, TapXXuMMa MaTHMAa Kylumya Xxonga
nwnaTuaraH.

byHaa nUHrBOKynbTypemanap TapXumacuaa Xyaa MOC Ba Kynau
bynraH aHbaHaBUW  TpaHcAuUTepauwoH  ycynpgaH  donaganaHmam,
MYKOOUNUHM (9KBUBANEHTUHM) TOMULIra xapakaT KWiull, Cy3napHu
KYLWNO TapXXUMa KUNNULL, CY3napHU TYLLUPUO KONAUPULL, LLAPTAKM MYKOSICAa,
MabHOHW AKUHNAWTUPULL Kabu ycynnap unaH uwnaw tap>Xxmmaga y3nHu
oKJlamacsnrmn ssHa 6mp 6op y3 NICOOTUHU HAMOEH 3TraH.

DonbKNop acapnapuvga JIMHIBOKYNbTYpeManapHUHI  Kynupgaru
TUNNAPUHU  yuYpaTu MYMKUH. Xyaau wynap Tap)Xumacu Yrupuil
apaéHupga ya3ura XxXoc MypakkabnuknapHu Kentupub Yukapagw.
Kymnagat:

1. ®onbknop acapnapuaa yvypanguraH reorpauk >Xou HoOMNapu
Tap)XXuma KunuHimanamn. Herakum, xap oup xank awaunguraH >Xou, Mabliym
6up MamnakaTtra Teruwnum Xxyaya ysuvra Xoc tap3ga Wy XankKHUHE €KW
MaMnakaTHUHI ypd-oaaTtnapu, 3bTUKOAUW Kapalunapu Ba MafaHui
AllalW Tap3n acocuaa atanagn. MacanaH, OpTUMU3Aarn Mawxyp Tapuxum
obupanap, Xounap Xxakmaa KaTtop TOMOHUMMUK PUBOATNAP ApaTUraH
O6yNnuo, ynapHUHI anpumMmnapu uHrnuadara xam yrupunrad. “Minaret Kalon”
(“MuHopaun Kanon”), “How Samarkand Got Its Name?” (“CamapkaHp V3
HOMWHU KaHaan onran?”, “BibikKhonim” (“Bueuxonnm”), “How Karshi Got Its
Name?” (“Kapwwu y3 HOMUHK KaHpgan onraH?”), “The Village of Eshimjon”
(“OwumxoH Kuwnorn xakupa”), “Andijon” (“AHgmxkoH”), “The Legend of
Kalta Minaret” (“Kanta MwuHop xakupa adcoHa”), “How Khiva Got Its
Name?” (XuBa y3 HOMWHM KaHpan onraH?”) kabu puBoATnap Lwynap
xymnacuganamp. KYpuHanTUky, XxakukaTaaH xaMm, ynapaa o Homnapu
Tap)XMmMa KuWinHmMacgaH TpaHcnuTepauus ycynuaa 6epunaérraHu
bukpumMna ganunuaup. Ynapga MyansaH Tapuxun obupa €ku XXyFpodui
aTaMaHUHI Nnanao o6ynuwmn aHuk, GakTnap Ba 3THOMONbKIOP geTannapu
OunaH TYWYHTUPUATaH, XXOM HOMMU (TOMOHUM)HUHT BYXKYAra Kenuw cabadu
n3oxnab bepunrat.

Look at the winding Zarafshan,
Look at the river Muliyon,
Look at the river rolling on,
So different from all the others”.
YWwoy xank KyWWFMHUHT MHIIM34a TapXXumMa maTHuga 3apa@LluoH —
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Zarafshan, MynuéH — Muliyon ruapoHuMnapu HOMU TapXXumMa KUanHmam,
Tap)XUMa TWIWHUHI TOBYyLWIlapura mocnab, ynapHuHr xapgpu 6unaH
TpaHcnuMTepauusa yeynuaaH omnaganaHnb 6epunran.

2. donbknop acapnapuja yypanguraH kuwmnap HOMKM, SbHU acap
KaxpaMOHNapUHUHT UCMKM XaMa nakabnapu xam TapXXmuma KUianHManau.
Cababu, xap 6up xank eékm munnaTt BaKUNNapuHUHT UCMU-LLapUPU EKU
nakabwu xam YHUHr y3urarmHa xoc ypg-ogaTt, MajaHun Typmyll Tap3u,
UWOHY-3bTUKOANApPKN acocmupaa benrmnaHagu. MacanaH, y36ek Xank,
apTaknapuaa KeHr tTapkanraH KeH)a 60Tup HOMW UHIIM34Ya TapXXumaga
XaM aWHaH CakJIJaHUWKMHW Kynupgarn napuva tacauksiam onagu:. “Then
Kenja-batyr's turn came: he safely girded himself with the lasso, told the
brothers to hold the rope as firmly as they could and disappeared in the
cave.’

Y36ek xanK Of3aku Hacpyu HaMyHalapuHUHE, >Kymnagad, Ly
cuncunara MaHcyb o9prtak Ba natuda  KaHPNapUHUMHI  WHIK34a
TapXXumManapuga MUAIUN  KONIOPUTHUHI  undoaanaHuKM MacanacuHu
Maxcyc ypraHraH X.lHOcynoBaHuUHr dukpu4a, KeHxa 60TUDP OOBpa3UHUHT
reHesucun y3b6ek xankupga KeHxa YFUNHWHIE anoxupaa XyKyK, XypMaT Ba
abTUOOpra NOUUKIAUIK, YHWUHI MEpoCcXyp, YPYF aHbaHaCUHM [aBOM
3TTUPYBYUTMHA dMac, Oanku ouna, YPYFHUHI ONOBU EKU YUPOFUHUHT
€KyBYUCU, aHbaHaNapHUHI AaBOM 3TTUPYBYMCK OYNraHnuMriu 6wunaH xam
OOFNUK, X0Naa Wy 3aMMUHAa K3ara KenraH xank yaymnapura xam 6opuo
Takanagu.’

3. ®onbKNop acapnapu KaxpamMoHapu wWyfynnaHaguraH Kaco6-
Kopnap HOMMW, ofaTAa, TapXKMmMa KUnnHMangn. YyHKn mabnym 6mp Xxank,
BaKuNnapw WwyfynnaHaguraH Kkaco-kop, xyHap TypJ1lapMHUHT HOMW, acoCaH,
yla XankKHWHI €KW MamnakaTHUHIr ypd-ogaTtnapyM Ba MagaHuMn dulall
Tap3u acocupaa to3ara Kenagu. LyHm éwunran “TyFpubon Ba 3rpubon”
apTarm TapxxmmoHm M.MyxamepnoBa 300HOMUK KaxpamMoHnapaaH oupu —
KalWKUPHUHI Kacbu Xakupga Ccy3 opuTunap 9KaH, YHWUHI CypHanuu
3KaHWHW NUHIBOKYNbTYpeEMa opKanu Tabkugnangn. by munnnmn-magaHun
Cy3 aca TapXXumaja TpaHcnuTepauus ycynupa “the jackal a surnai pla¥er
(surnaiis a kind of clarinet)” kKypuHULWInAa 6Gepunradn Kysra TawnaHaau.

4. XanknapHuHr ypdg-ogat, pacM-pycy™m, UPUM-CUPUM, yaymapu
HOMW fiHa OMpP TapXXuma KunuHmanmguraH oupnuknapaaHanp. byHpan
nekcuK 6upnuknap “aTHorpaduamnap” peb6 toputunagn.” Tap>KMMOH
Tap)XMMa MaTHMAa Xoc cy3nap cudatuga ydypamauraH ypd-ogatnapHUHT
HadakKaT HOMMWHKW, BanNKW ynap xakuparun 3apyp MabiymMOTNapHU Xam
ounuwn  pgapkop. Mabnymku, xap ©OWp XankHWHr ypd-ogaT Ba
Mapocumnapun oup-bupura 6ab3aH yxwaca-ga, Kyn xonanapga Xuaauu
bapksiaHnb Typaau. bup xank ypd-oaatm UKKUHYKM 6Up Xank ypgp-ogatuaa
Takpop/laHMacnurn exyn anHaH yamaek akc atMacnmru MyMkuH. AMHUKCa,
Llapk Ba fap6 xanknapuHuHr yaymnapuaa 6y gapk épkuH KysaTunagu.
MacanaH, y3beknap yaymura xoc “belmnk tyvmmn” — nHrnnusdaga “The cradle
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celebration” pesa TpaHcdopmauuoH, “‘Qortuxa Tyvmmn” aca “Fatiha toy’
KypuHUWwnaga xapdma-xapd (TpaHcnutepauusa ycynupga) oOepunraHura
ryBOX 61 MYMKUH.”

5. donbknop acapnapu aBnognaH-aBnoara, oFusgaH-oFusra yTuo sawab
KenaértraH KaguMun Munuin KagpusatnapaaHd 6ynraHu y4yH ynapHu
TYLUYHULL, BOLLKA XasK, BaKUIUra TYLUYHTUPULL OCOH 3Mac. YTMULL XaéTu
bunaH 60FNKnK GONbKIOP acapnapunia apxank Ba Tapuxumum cysnap Kyn
yypalm Tabumnn. byHganm nekcuk 6upnmKnapHu Tap>xmmMaaa Kanmta spaTuil
XamMpga XOpwXXInK YKyBUYMra etapnu gapaxaga TyWwyHTUpULL aca
TapXUMOH YYyH aH4Ya KUMUHYUNIUK TyFaupaaun. 30TaH, yTMULLra anokaaop
MafaHUAT, AYHEKapall, ypd-oaaTnap Ba MexHaT XXapaéHu ngoaacu
beBOCUTA NIMHIBOKYNbTYypeManap opkanu akc aTtupunraH oynagu. [lemak,
yNnapHW TapXXumMa KUInLl y4yH Tap>XUMOH by xakJa eTapavm 6unum Ba
TyllyHYanapra ara éynuiwuun tanab atunagun.
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